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J a rra n g a  n y ir r a  a r ik u la n g a .
Rijnga yrk
K i t i r i k a  nyi r r a  a r ik u la n g a .
M ij in g a rin g a  n y ir r a  k i r i j in ga
R a w a tu r ru n g a  n y i r r a  a r ik u la n ga.
Wuninga nyirra kirijinga.
M u r n i n g a  n y i r r a  a r i k u l a n g a .
W u r r i w u r i n g a  
n y i r r a  k i r i j i n g a
N y a r r i n g a r i  n y i r r a  
a r i k u l a n g a .
Y a k in g iy a  n y i r r a  k i r i j i n g a .
English Translation:
The female buffalo is big. The sugar glider is small.
The turtle is big. The prawn is small.
The pig is big. The possum is small.
The porpoise is big. The rock cod is small.
The pied goose is big. The nankeen night heron is small.
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